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СТАН ТА ШЛЯХИ ВДОСКОНАЛЕННЯ МОВНОЇ КУЛЬТУРИ СУЧАСНОГО СТУДЕНТА

Для спеціаліста нового покоління надзвичайно важливою ознакою професіоналізму є вільне володіння мовою. Необхідно, аби він умів не лише висловлюватись на професійному рівні, а й досконало володів загальновживаною лексикою.
   Метою даного дослідження було  вивчення стану мовної культури сучасної молоді, зокрема студентів, причин поширення ненормативної лексики в молодіжному середовищі, її засмічення словами іншомовного походження, суржиком, жаргонною, сленговою лексикою тощо, розробка рекомендацій, спрямованих на превенцію поширення цього явища серед молоді. 
Для досягнення визначеної мети нами було поставлено такі завдання:
розглянути поняття «культури мови», дослідити основні види порушення мовних норм, визначити основні причини вживання лихослів'я, іншої позанормативної лексики, дати рекомендації з попередження поширення ненормативної лексики.
   Таким чином, об’єктом дослідження є українська мова, зокрема така її форма, як усне мовлення сучасної молоді, яке досліджувалося як на лексичному рівні, так і у сфері володіння орфоепічними, морфологічними, синтаксичними нормами літературної української мови.
Аналізуючи досліджувану проблему, насамперед варто звернути увагу на поняття «культура мови», що розуміється як частина загальної культури людини. Це вміння правильно говорити, писати, вживати мовні засоби відповідно до мети і умов спілкування. 
Мовне питання в Україні стоїть надзвичайно гостро. Українське суспільство поділене на україномовне і російськомовне, а узаконення російської мови в якості регіональної у ряді областей України ще більше посилює її позиції не лише на побутовому рівні, а й сприятиме поступовому витісненню рідної з усіх сфер суспільного життя.
Українська мова впродовж багатьох століть була поставлена в такі умови, що можна тільки дивуватися, як вона вижила і збереглася взагалі. Кількасотрічне приниження української мови не могло не позначитися насамперед на усному мовленні її носіїв. Отож, у таких умовах українська мова навіть там, де вона активно функціонувала, зазнала впливу російської й перетворилася на суржик - мовний покруч, що витворився на базі двох великих слов’янських мов.
Об’єктивними причинами виникнення цієї специфічної форми побутування мови називають не стільки тривалий контакт української та російської мов, скільки політико-ідеологічні чинники, що його супроводжували. Прагнення українців говорити російською мовою призвело до того, що, не знаючи її законів і будуючи фрази всупереч моделям рідної мови, її носії створювали мовні покручі.
 Негативний вплив однієї мови на іншу має назву інтерференції, що визначає особливу взаємодію навичок. Інтерференція мовних явищ стає можливим через те, що обидві мови близькі за звуковою системою, графікою, їх правопис ґрунтується на однакових принципах.
 Звичайно, процес взаємопроникнення слів з однієї мови в іншу – закономірний, однак коли слова з чужої мови вживаються бездумно, безсистемно, коли перекручується їх зміст і спотворюється звукове оформлення, це засмічує мову і не може бути ознакою культури спілкування майбутнього фахівця. 
 Спостерігаючи над усним українським мовленням сучасної молоді, в тому числі наших студентів, можна виділити в їх спілкуванні основні види інтерференції, а саме: фонетичну, лексико-фразеологічну, морфологічну і синтаксичну. 
На фонетичному рівні «непрохані гості» відрізняються від автентичних українських своїм звучанням: ноль, регістратура, двойка, хожу (замість нуль, реєстратура, двійка, ходжу), запозиченим наголосом: одинадцять, чотирнадцять, новий (замість одинадцять, чотирнадцять, новий). 
   Під впливом російської мови порушуються також словотворчі закони: англічанка, лікарство, осінню (замість англійка, ліки, восени).
  Лексико-фразеологічною інтерференцією вважають явище, пов’язане з уживанням слів у невластивому їм значенні, запозиченням ненормативних для української мови слів, фразеологізмів та їх моделей: вообще  співпадає, короче (замість  взагалі,  збігається, коротше тощо).
Помилки помітні насамперед тоді, коли студенти не розрізняють лексичне значення слова, тоді спостерігається міжмовна омонімія. Наприклад: який його адрес (яка його адреса); вірне рішення (правильне рішення), другі плани (інші плани) та ін.
   Під впливом російської мови стали численними порушення морфологічних норм української мови (поступити у продажу (замість надійти у продаж), два студента (замість два студенти), головна біль (замість головний біль) тощо.
   Синтаксична інтерференція спостерігається при помилковому чи надмірному вживанні дієприкметникових і дієприслівникових зворотів на зразок: усі бажаючі взяти участь (усі, хто бажає взяти участь); порушення норми керування: говорити на літературній мові (говорити літературною мовою); порушення синтаксичних функцій прийменників: екзамен по філософії (екзамен з філософії) і т. ін.
  Проаналізовані явища інтерференції дуже часто трапляються у мові студентів і є свідченням того, що суржик є деструктивним чинником для національної мови.
  Найбільш доцільним видом роботи для формування мовленнєвої фахової компетенції у стінах навчального закладу є використання текстів зі спеціальності, що дасть змогу досконаліше засвоювати мовні норми  на основі науково-професійної термінології.
Особливого значення культура спілкування набуває і через криміналізацію нинішнього суспільства, поява у мовленні значної кількості сленгів, жаргонів, використовуваних різними групами, змушує нас серйозно замислитися над проблемою чистоти мови. 
Ми намагалися з'ясувати причини, що обумовлюють зміну мовного етикету в молодіжному середовищі в останні десятиріччя, що виразилося у поширенні ненормативної лексики, простіше кажучи, лихослів’я, яке є нині ознакою не тільки усного мовлення, а й «прорвалося» у засоби масової інформації: пресу, телебачення, кіно, інтернет-комунікації та ін.  
Однією із причин цього явища є втрата мовою художньої літератури своєї нормотворчої значущості через використання у сфері публічної інформації усних видів комунікативного зв'язку. На жаль, сьогодні мову засобів масової інформації не можна вважати нормативною. Проаналізувавши ряд телепрограм, у т.ч. і щоденні теленовини, можна відзначити масове введення сленгових вкраплень, посилення власних кореспондентських мовних нововведень, результатом чого є зниження мовної культури.
Автори теле- та радіоефіру, не обтяжуючи себе жодними дотепер усталеними нормами і рамками, шукають потрібної їм тональності своїх текстів. Виділимо основні групи таких «мовних перлів», що лунають щоденно в ефірі:
1) жаргон кримінального середовища (замочити, пахан, глухар, стрєлка, бабки, мент);
2) молодіжний сленг. Найчастіше ним послуговуються перекладачі іноземних фільмів, а також ведучі та гості розважальних молодіжних програм: прикольно, класно, фігня, кайф, кльово, балдіти;
3) неологізми, що їх створюють журналісти, піарівці, рекламісти:  снікєрсни у своєму форматі; шейканемо, бейбі;
4) нецензурна лексика набула «офіційного статусу», передусім у численних художніх фільмах, особливо популярних серед молоді. 
Впровадження новітніх інформаційних технологій, насамперед інтернету, робить країну дедалі відкритішою до впливів на її суспільно-політичне, інтелектуальне, культурне життя. Мова не лишається осторонь цього процесу. Неодмінним супутником глобалізації виступає дво- чи багатомовність. На функційну нішу української мови дедалі більше претендує не лише російська, а й англійська мова, стаючи учасником боротьби за вплив на мовну свідомість і мовну діяльність у комунікативних середовищах України.
Одна з форм англійської мовної присутності - це паралельне звучання англійського і перекладного українського (російського) текстів у численних кінофільмах і телесеріалах. Поширенню латинки в нас дали поштовх власні назви іноземних торговельних марок - McDonalds, Sony, Coca-Cola, Motorola тощо. Деякі з них нічого не означають, являючи собою просто набір літер (Shauma Persil Rex), інші мають змістове навантаження, розраховане на знання глядачами англійської мови – orbit winter fresh (зимова свіжість), only you (тільки ти). 
Англійські слова безперешкодно входять у нашу мову. Більшість уже, здається, і не помічає, що говорить напівіноземною мовою. Слова бойфренд, гамбургер, ток-шоу, провайдер та сотні інших серед основної маси телеглядачів не викликають подиву, не зроджують потреби протидії. 
Таким чином, сучасне телебачення не є зразком української літературної мови. Це, безперечно, дуже негативна тенденція, бо ж для багатьох людей телебачення - джерело української мови, іноді навіть єдине.
Поширенню ненормативної лексики сприяє і демократизація мовної культури. У наш час певна частина інтелігенції як найменш забезпечений прошарок населення йде до сфери бізнесу. Відбувається втягування інтелігенції до інших соціальних шарів, і вона постає перед необхідністю засвоєння відповідних корпоративних мовних навичок (у тому числі і кримінального жаргону): «кинути», «замочити», «навалом», «повний привіт», «таким макаром», «лажа», «жратва» тощо.
Зазначеними «мовними перлами» молодь збагачується не лише завдяки телеекрану чи вулиці, а часто-густо це є звична форма спілкування  в родинах, інтелектуальний рівень яких нині значно знизився через зміну життєвих пріоритетів. 
Негативний вплив на стан мовної культури молоді здійснює і прогресуюче зниження якості друкованої продукції. Тираж книжкової продукції зменшується, знижується якість редакторської і коректорської обробки тексту. 
Ще однією причиною поширення ненормативної лексики серед молоді є виховання в неблагонадійній родині. Соціальна позиція підлітка визначається бажанням бути схожим на своїх батьків. Якщо з раннього дитинства дитина є свідком суперечок, що супроводжуються «нецензурною лайкою», то, безумовно, вона починає ставитися до цього як до природної норми спілкування.
У процесі підготовки дослідження було проведено анкетування серед студентів коледжу, до якого залучались студенти, починаючи з першого року навчання і закінчуючи випускниками. Було розроблено питальник з 25 питань, які дозволили визначити співвідносність соціального статусу і лояльності до інтенсивності вживання ними ненормативної лексики. Питання було розбито на такі групи: демографічні характеристики, ставлення до ненормативної лексики; інтенсивність вживання ненормативної лексики; зони вживання; причини вживання; вживання «лихослів'я» батьками; ступінь впливу засобів масової інформації на характер та інтенсивність уживання ненормативної лексики; особисте ставлення до мовного етикету.
Дані свідчать, що ненормативну лексику у повсякденному житті вживають 64% студентів та ще 25% - в окремих випадках, і тільки 11% не вживають її взагалі. Відслідковується залежність частоти вживання студентами лихослів’я від соціального статусу родини. Так, у повних сім’ях, де студенти проживають з обома батьками, перший показник знижений майже утричі,  другий показник (тобто інколи) залишається майже незмінним, зате уникають лихослів’я студенти з таких сімей майже вп’ятеро менше. Результати опитування студентів, які проживають у неповних сім’ях, або ж батьки у яких перебувають на заробітках, тобто не мають прямого виховного впливу на дітей, прямо протилежні: кількість тих, що говорять брутально, зростає вдвічі, як і тих, хто обходиться без «мовних перлів», пропорційно зменшується теж вдвічі. Причинами цього є середовище спілкування, обмеженість інтересів, ступінь вихованості й освіченості самих батьків, зрештою - рівень загальної культури. 
Можна виявити і таку закономірність, що частота вживання нецензурної лексики у великій мірі залежить від ситуації спілкування. Так, найвищий показник такого мовлення припадає на спілкування в компанії друзів (47%) та вуличні контакти (27%), сім’я та навчальний заклад певною мірою впливають на відбір мовних засобів, проте і тут окремі молоді люди послуговуються брутальною лексикою (12 і 14% відповідно).
На питання про причини вживання ненормативної лексики 42% респондентів назвали це звичкою, 19% не хочуть виділятися серед інших, тобто підлаштовуються під загальний молодіжний стиль, і майже третина взагалі не можуть дати відповідь, чому вони так говорять.
Проте радує, що більшість студентів усвідомлює недостатній рівень власної мовної культури: 42% прагнули б спілкуватися правильною мовою. І тільки 14% відсотків байдуже ставляться до свого мовлення. 
А ще 85% опитаних студентів вважають, що ЗМІ сприяють поширенню вживання ненормативної лексики.
Результати опитування з досліджуваної проблеми дають змогу зробити висновок, що ненормативна лексика посідає певне місце в мовній поведінці студентів. Ми дійшли висновку, що обмежити вживання ненормативної лексики можливо, а викорінити її вживання на даному етапі розвитку свідомості молоді дуже проблематично.
Тому особливої актуальності набуває нині проблема виховання у молоді загальнолюдських ціннісних орієнтирів, оскільки культура мовлення всього нашого суспільства і культура мовлення студентів зокрема – це чи не найяскравіший показник стану їх моральності, духовності, культури взагалі. Досконале володіння мовою нині є важливим компонентом професіограми фахівців різного профілю. 
